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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):
Bakalářská práce se zabývá porovnáním vybraných jevů amerického televizního seriálu „Charmed“s jejich českým překladem. V úvodní části autor seznamuje čtenáře s postavami skotské, irské, ale i obecně evropské mytologie, které zdařile popisuje a následně uvádí české překlady těchto postav tak, jak byly použity v seriálu, případně navrhuje překlady vlastní. 

Autor práce si všímá, jak překladatelé jednotlivých dílů této série překládají vybrané jevy (humor, idiomy atd.). Zjišťuje, že ne vždy je český překlad zdařilý, což je podle autora práce způsobeno nedostatečnými znalostmi americké reality a kulturních rozdílů, nedostatečnými idiomatickými znalostmi a v neposlední řadě také nedostatečným časovým prostorem pro překlad a tím, že se na překladech jednotlivých dílů podílelo několik překladatelů. Student zdařile zvolil pasáže, na kterých prezentuje nedostatky českého překladu, které mají často za důsledek nepochopení českým publikem. Přínosem je, že student na nedostatky nejen poukazuje, ale v případě nevhodných nebo zavádějících překladů navrhuje překlady vlastní. 
Přestože není práce rozdělená tradičně na teoretickou a analytickou část, každá kapitola obsahuje teoretický úvod do problematiky, po kterém následují praktické příklady ze seriálu a autorovy komentáře. V úvodu práce autor definuje hypotézu, avšak v závěru práce již nezmiňuje, zda analýza vybraných jevů jeho hypotézu potvrdila nebo vyvrátila. V podkapitole 5.4 autor uvádí přehled názvů některých postav seriálu a některých činností a uvádí jejich časté chyby v překladu, které ovšem přičítá, dle mého názoru nesprávně, špatnému dabingu. Dabing samotný je již fází, kdy by se překlady již neměly modifikovat. Součástí práce je také průzkum zaměřený na časté chyby nebo rozpory v dabingu. Výsledky průzkumu, uvedené v podkapitole 5.5, jsou příliš obecné a stručné (např. není uvedeno, kdo byli respondenti průzkumu). V příloze k práci autor uvádí sedm grafů, které jsou shrnutím průzkumu. Avšak na tyto grafy není v podkapitole 5.5 odkaz, čímž příloha působí trochu osamoceným dojmem. 
V závěru práce chybí doporučení autora, jak se vyhýbat nedostatkům při překladu podobných děl a jak zajistit, aby byly takovéto překlady srozumitelnější pro diváky. 

Dojem z práce kazí občasné gramatické a pravopisné prohřešky. I přes tyto drobné výtky považuji práci za velmi zdařilou a doporučuji ji k obhajobě. 

	Otázky k obhajobě:

1. In you opinion, should foreign films/series be dubbed or subtitled? What are the main advantages/disadvantages of both?
2.   If you compare dubbing of the series „Charmed“ with some more recent TV series, can you see any differences? 
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





